Савельева Людмила Петровна

Сопоставительный анализ значений лексемы вода в русских, бурятских, 

английских пословицах и поговорках.

Введение

       Важнейшей единицей языка является слово. Именно в слове отражено всё многообразие окружающего нас мира, наши чувства, ощущения, переживания и многое другое. В лексикологии слово выступает как индивидуальная сущность, с особым значением, в конкретных связях с явлениями реальной действительности и другими словами. 

   У каждой нации своё восприятие действительности, соответственно своё видение мира, своё языковое мышление. Очень наглядно различия в языковом мышлении разных народов проявляются в пословицах и фразеологизмах: для передачи одного и того же смысла языки мира используют неодинаковые образы. Сравните: The leopard cannot change its spots (англ.) (Леопард не может перекраситься) – Волк каждый год линяет, да все сер бывает. Мы же в своей работе, опираясь на национальные пословицы и поговорки, обратимся к одному явлению и попытаемся взглянуть на него глазами разных народов.

   Актуальность исследования. Одно и то же слово в каждом языке имеет своё происхождение, звучание, написание, значение, строение, набор грамматических признаков или их отсутствие и варианты сочетаемости с другими словами.  Каждое слово – это целый мир. Поэтому внимание к слову – это дань уважения не только языку, но и культуре, истории народа. Актуальность исследования заключается в том, что сопоставление одного и того же слова в разных языковых культурах позволяет увидеть многообразие восприятия мира людьми разных национальностей и в то же время осознать его универсальность. 

   Цель данной работы – сравнить значения лексемы ВОДА в пословицах и поговорках разных народов. Данная цель реализуется посредством решения ряда задач: 

1. Поиск и изучение литературы по теме исследования;

2. Работа с толковыми словарями с целью определения лексических значений слова ВОДА у разных народов;

3. Сбор материала для исследования (пословицы и поговорки разных народов, в которых использована лексема ВОДА) и его анализ;

4. Обобщение полученных результатов.

   Объект исследования: пословицы и поговорки на русском, английском, французском и бурятском языках.

   Предмет исследования: лексема ВОДА в контексте пословиц и поговорок разных народов.

   Гипотеза: Если язык каждого народа одновременно оригинален и универсален, то это должно найти отражение  в общих понятиях и словах, их обозначающих.

   Методы исследования: анализ значений лексемы ВОДА, классификация  пословиц по значению лексемы ВОДА, сравнение результатов, полученных в ходе исследования, обобщение.   

Глава 1.

Лексическое значение слова ВОДА в толковых словарях 

   Слово существует в единстве звучания и значения. Существует несколько разных взглядов на природу значения слова. Некоторые учёные сводят значения лишь к связи или отношению звучания к некоторому предмету действительности или мысленному образу этого предмета. Факт существования такой связи очевиден, но подобное понимание «значения слова» бессодержательно, так как связь у всех звучаний слов с обозначаемыми ими вещами одна и та же – ассоциативная. Практическая лингвистика интересуется содержательным наполнением значения слова, то есть тем мыслительным содержанием, которое можно передать с помощью данного звучания. Именно такое толкование значения необходимо для словарей, учебных пособий, именно оно интересует говорящих людей, желающих точно и непротиворечиво изложить свои мысли. Отсюда вытекает, что значение слова – это некоторый мыслительный конструкт (концепт), набор смыслов, который можно передать с помощью конкретного звучания.

   Лингвисты пришли к выводу, что в значение слова выделяется предметно – логическая или денотативная часть, которая соответствует понятию, и дополнительная, коннотативная часть, отражающая вообще субъективные моменты человеческого восприятия данного понятия и его наименования.

   Различаются две основные формы отражения действительности человеком – чувствительная и рациональная. В денотативной части значения закрепляется результат рационального, логического познания, в коннотативной представлены те волевые и эмоциональные переживания, которые порождает явление объективной действительности и называющее его слово (И.В. Арнольд).

   Состав компонентов коннототивной части значения требует особых методов изучения, в отличие от денотативной части, которая обеспечивается существованием конкретного предмета, явления действительности (денотатом), и потому вполне очевидно, что коннотативная часть лежит целиком в мыслительной сфере, определяется особенностями системы языка, традициями употребления слова, многими субъективными моментами. Не случайно по поводу компонентов, составляющих коннотативную часть значения слова, мнения учёных расходятся, а по мере изучения вопроса число таких компонентов всё увеличивается. Так, кроме тех компонентов, которые указала И.В. Арнольд, некоторые исследователи выделяют также образный компонент, культурный, идеологический, компонент поля, компонент знания, представления, компонент мировоззрения.

   Кроме того, в значениях слов, обозначающих конкретные предметы, кроме денотативного и коннотативного компонентов, рядом авторов выделяется ещё чувственно-наглядный образ предмета, Этот образ является обобщённым чувственным представлением о предмете, существующим в сознании носителей языка как элемент семемы. Образный компонент значения С. Д. Кацнельсон назвал эмпирическим. Он присутствует в значениях слов, обозначающих чувственно воспринимаемые предметы и явления и также, отличает значение от понятия: входит в значение, но не входит в понятие, дополняя понятие наряду с коннотативным компонентом.

   Типологию значений слова, пользующуюся всеобщей известностью, построил академик В.В.Виноградов. Он различает прямое номинативное, производство-номинативное, а также фразеологически связанное и конструктивно обусловленное значение слова.

   Типами значения слова занимались и другие крупные семасиологи: Щ. Балли, Л.В. Щерба, Э. Бенвенист, А. Вержбицка и др.

   Рассмотрим лексические значения слова ВОДА, данные в толковых словарях разных народов.

	Ожегов С.И., Шведова Н.Ю. Толковый словарь русского языка.
	The Concise Oxford Dictionary of Current English/ Edited by J. B. Sykes
	Dictionary du Francais contemporain. 
	Буряад хэлэнэй тобшо тайлбари толи

	1. Прозрачная бесцветная жидкость, представляющая собой химическое соединение водорода и кислорода. Речная, родниковая вода. 
	1. Бесцветная, прозрачная, без вкуса, запаха, смесь кислорода и водорода, которая в жидком состоянии при нагревании может превращаться в пар, при охлаждении – в лёд.
	1. Бесцветная, прозрачная, без вкуса, запаха смесь кислорода и водорода
	-

	2. В некоторых сочетаниях: напиток или настой. Брусничная вода.
	2. Естественная минеральная вода, видимая жидкость в море, озере, потоке, источнике, дожде, слезах, поте, моче и пр. Морская вода.
	2.Дождь
	-

	3. Речноё, морское, озёрное пространство, а также их поверхность или уровень. Путешествие по воде.
	3. Специфическое количество или масса воды. Уровень волны (высокая-низкая).

Высокая вода.
	3.Жидкость ароматизированная и дистиллированная Одеколон, туалетная вода, душистая вода.  
	-

	4. Моря, реки, озёра, каналы, проливы, относящиеся к данному государству, региону, территории. Внутренние воды.
	4. Жидкость, содержащая или напоминающая воду. Туалетная вода.
	4.Река, озеро, море. Прогулка по воде.
	-

	5. Потоки, струи, водная масса. Весенние воды.
	5. Степень прозрачности и блеска драгоценного камня.

Бриллиант первой воды.
	5.Слюна, слёзы, пот. Быть в поту.
	-

	6. Минеральные источники, курорт с такими источниками. Лечиться на водах.
	6. Финансы. Количество номинального капитала.
	6.Амниотическая жидкость. Мёд
	-

	7. О чём-нибудь бессодержательном и многословном (разг.). Не доклад, а сплошная вода.
	7. Сложное соединение, которое входит в состав различных растений и животных.
	7.Сок определённых фруктов. 
	-

	8. Питательная жидкость, заполняющая защитную оболочку плода (спец.). Околоплодные воды.
	8. Якорь. Спец
	8.Прозрачность драгоценных камней.
	-


   Как видно из таблицы, денотативное (прямое номинативное) значение слова ВОДА  является общим для всех  языков: «Бесцветная, прозрачная, без вкуса, запаха, смесь кислорода и водорода…». Совпадают (полностью или частично) и производно-номинативные значения слова, такие как: «жидкость, содержащая воду –напиток, настой», «водная масса – количество воды». В то же время наблюдаются и расхождения в трактовке одного и того же явления: «речноё, морское, озёрное пространство - естественная минеральная вода, видимая жидкость в море, озере, потоке…», «в некоторых сочетаниях: напиток или настой - жидкость, содержащая или напоминающая воду - жидкость ароматизированная и дистиллированная». Кроме того, в каждом языке имеются специфические значения, характерные только для одного языка: «околоплодные воды(русс.) – якорь (англ.) – мёд (франц.) 

   Таким образом, уже на уровне производно-номинативного значения одного и того же слова наблюдаются расхождения. Обратимся теперь к фразеологически связанным и конструктивно обусловленным значениям слова ВОДА в контексте народных пословиц и поговорок. 

Глава 2
Значения лексемы ВОДА в народных пословицах и поговорках
   ПОСЛОВИЦА- жанр фольклора, афористически сжатое, образное, грамматически и логически законченное изречение с поучительным смыслом в ритмически организованной форме («Что посеешь, то и пожнешь»).

   ПОГОВОРКА - образное выражение, оборот речи, метко определяющий какое–либо явление жизни; в отличие от пословицы, лишена обобщающего поучительного смысла. («Семь пятниц на неделе», «Положить зубы на полку»).

Пословицы и поговорки обобщают исторический и социально-бытовой опыт поколений, используемое для яркой и углублённой характеристики разных сторон жизни и деятельности человека, а также явлений окружающего мира. 

Языковая природа пословичных изречений уже не раз привлекала российских и зарубежных исследователей.Понимание пословиц и поговорок как «знаков определённых ситуаций или определённых отношений между вещами» и в свете этого перенос центра тяжести с «внешней образности» выражений на суть передаваемой или жизненной (или мыслимой) ситуации в принципе меняют наши представления о характере и природе общности и различий в области парелиологии. 

   Изучение материала по логико-тематическим группам привело к открытию такой важной особенности, как возможность выражения одной и той же мысли (ситуации) «большим числом разных, хотя и вполне определённых, логических форм».

   Опыт распределения Г.Пермяковым пословиц разных народов согласно структурной (языковой) классификации и по логикосемиотическим инвариантам и логико-тематическим группам выразительно характеризует единство этого материала, основанное на закономерностях типологии и структуры языка и паремиологического творчества.

   В другой работе Э.Кокаре в результате анализа нескольких структурно-семантических типов пословиц делается вывод: «В основе происхождения адекватных пословиц лежит преимущественное сходство закономерностей мышления, основных принципов возникновения образов… Одинаковые условия, явления, события у разных народов определяли одинаковое отношение к ним».   А как же обстоит дело с использованием одного и того же явления в пословицах, одной и той же лексемы?  

     Работая с пословицами и поговорками, в которых использовано слово ВОДА, я пришла к следующей классификации значений данного слова:

1. Жизнь (еда): Перебираться с хлеба на воду;

2. Жидкость: Воду в ступе толочь, или Водой не разольёшь;

3. Лекарство (очищение): Святой водой умываться – удаче за хвост ухватиться, или Чистая вода для хвори беда;

4. Текучесть (подвижность): Тихая вода берега подрывает, или Деньги как вода;

5. Простота (доступность): Часом с квасом, порой с водой;

6. Чистота: Помутилась вода с песком, или Вода чиста у истока, а человек при рождении;

7. Отражение (зеркальность): Как в воду глядеть;

8. Испытание (стихия): Прошёл огонь, воду и медные трубы;

9. Пустота: Как в воду канул;

10. Дом: Как рыба в воде.  

У разных народов преимущество тех или иных значений слова ВОДА  не совпадает.

Русские пословицы и поговорки
	Значение
	Жизнь
	Жидкость
	Текучесть
	Отражение
	Испытание
	Простота
	Дом
	Чистота
	Лекарство
	Пустота

	Русский
	7
	8
	5
	2
	6
	4
	1
	1
	2
	1
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   В русских пословицах и поговорках, как это видно на диаграмме, преобладает количество пословиц в прямом номинативном значении «вода» в качестве жидкости. Второе место занимает значение «вода как источник жизни». На третьем месте по частотности употребления -  «вода в качестве испытания».

Бурятские пословицы и поговорки

  Близость Байкала наложила неизгладимый отпечаток на религию, культуру, фольклор, и в целом на образ жизни бурят. Для бурятского народа, по словам Л.Леонова: «Байкал не только бесценная чаша с живой водой, но и, кроме того, часть нашей души». Трепетное отношение к водной стихии выражено и в религии бурятского народа – это тайлаганы (праздники), обряды эхинам. Фольклор бурятского народа богат пословицами и поговорками, в которых воде отдаётся дань уважения.

	 Значение
	Жизнь
	Жидкость
	Текучесть
	Отражение
	Испытание
	Простота
	Дом
	Чистота
	Лекарство
	Пустота

	Бурятские
	3
	4
	1
	1
	8
	0
	2
	1
	0
	0
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Данное исследование показало, что в бурятских пословицах в отличие от русских лидирует «вода» в значении «испытание». Далее следуют пословицы, в которых вода предстаёт как «жидкость», и на третьем месте - «вода как жизнь».

Английские пословицы и поговорки

В английском языке также широко представлены пословицы со словом «вода». Его значения распределились следующим образом. 

	Значение
	Жизнь
	Жидкость
	Текучесть
	Отражение
	Испытание
	Простота
	Дом
	Чистота
	Лекарство
	Пустота

	Английский
	0
	3
	1
	0
	6
	1
	1
	0
	0
	0
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   Данное исследование на базе группировки и сравнительного анализа пословиц и поговорок показал, что в английских пословицах ситуация складывается таким же образом, как и в бурятских. На первом месте слово «вода» со значением «испытание», на втором месте с большим отрывом слово «вода» со значением «жидкость», и третье место между собой поделили несколько значений слова «вода»: «текучесть», «простота» и «дом».

	Значение
	Жизнь
	Жидкость
	Текучесть
	Отражение
	Испытание
	Простота
	Дом
	Чистота
	Лекарство
	Пустота

	Французский
	1
	4
	2
	2
	5
	0
	1
	5
	0
	0


Французские пословицы и поговорки
   Французы, франкоговорящие население земного шара в своих пословицах ассоциируют «воду» в первую очередь со значениями «испытание», «чистота», на втором месте слово «вода» выступает со значением «жидкость», и тройку лидеров замыкают такие значения слова «вода», как «текучесть» и «отражение».  
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   Как мы видим, вывод, сделанный в работе Э.Кокаре в результате анализа нескольких структурно-семантических типов пословиц, актуален и в случае анализа значений отдельных лексем: несмотря на разницу в восприятии мира, различные географические, культурные и исторические парадигмы, при выстраивании конструктивно-обусловленных значений слова (образа), человеческое мышление  пользуется близкими ассоциативными способами создания семем.

Заключение
    Слово - важнейшая структурно-семантическая единица языка, служащая для наименования предметов, процессов, свойств. В слове закрепляются результаты познавательной деятельности людей, без слова невозможны не только выражение и передача понятий и представлений, но и само их формирование. Значение слова выступает как обобщенное отражение обозначенного им объекта. В значении слова отражается диалектическое соотношение общего и единичного, устойчивого и подвижного. Устойчивость его значения обеспечивает взаимопонимание, подвижность (сдвиги в конкретном значении слова), позволяет использовать слово для наименования новых объектов действительности и является одним из факторов художественного словесного творчества. С подвижностью связана тенденция к многозначности слова.

   Если значения, выявленные у лексемы ВОДА в пословицах и поговорках разных народов сравнить со словарными статьями толковых словарей, помещенными в главе 1, то можно увидеть, что одни значения совпадают, а другие не фиксируются словарями, так как образуются только в определённом контексте и актуальны в конкретной ситуации.

   Мы вполне осознаем, что выделение базовых компонентов в структуре лексемы ВОДА является условным. Кроме того, оно нуждается в обобщении и более детальном сравнении. Разумеется, должна быть создана модель лексемы «ВОДА», включающая в себя данные значительного числа источников. С этой целью в перспективе планируется рассмотреть содержание лексемы «ВОДА» в более широком контексте, например, в таких фольклорных жанрах, как песня, сказка и пр.
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Приложение № 1

Частотность использования свойств лексемы ВОДА в пословицах и поговорках

	ЗНАЧЕНИЕ; ЯЗЫКИ
	Русский
	Бурятский
	Английский
	Французский

	Жизнь (еда)
	     Не плюй в колодец, пригодится воды напиться
	Когда много снега - бывают сытыми, когда много воды - много - пищи 
	
	Хлеб с водой, да не пирог с лихвой 

	
	Перебиваться с хлеба на воду
	Не плюй в колодец, где пил воду
	
	

	
	Хлеб вскормит, вода вспоит
	Хорошо, когда вода близко, когда родная далеко
	
	

	
	Кто ест соль, тот пьёт воду
	
	
	

	
	Хлеб и вода всему голова
	
	
	

	
	Без беды, как без воды
	
	
	

	
	Лучше вода у друга, чем мёд у врага
	
	
	

	Жидкость
	Воду в ступе толочь
	У Байкала – моря вода священна, у багши Ленина учение священно
	Потрать кровь, как воду
	Ни моря без воды, ни войны без крови

	
	Как с гуся вода
	Упавшему в воду не страшен дождь
	Мути воду
	Носить воду решетом

	
	Водой не разольёшь
	Сидеть, как будто в рот воды набрал
	Как с утки вода
	Набрать в рот воды

	
	Под лежачий камень вода не течёт
	В ступе воду толчёт, в воде глину моет
	
	Водой не разольёшь

	
	Молчит, как в рот воды набрал 
	
	
	

	
	Пошли круги по воде
	
	
	

	
	В решете воды не наносишь
	
	
	

	
	Воду лить
	
	
	

	Текучесть (подвижность)
	Вода и камень точит
	В бездонную кадку воду лить бесполезно
	Будь водой под мостом 
	Бить шпагой по воде

	
	В одну и ту же воду дважды не войдёшь
	
	
	Пахать воду

	
	На воде вилами писано
	
	
	

	
	Много воды с тех пор утекло
	
	
	

	
	Деньги, как вода
	
	
	

	Отражение (зеркальность)
	Как в воду глядеть
	Пьяница, как из воды мешок
	
	С лица воду не пить

	
	С лица воды не пить
	
	
	Похожи, как две капли воды

	Испытание (стихия)
	Обжёгшись на молоке – дуешь на воду
	Чтобы рыбку съесть надо в воду лезть
	Глубокие неизвестные воды
	У воды быть, да не замочиться

	
	В огне не горит, в воде не тонет
	Не выроешь ямы – воды не достанешь
	Держи голову над водой
	Пройти сквозь огнь и воду

	
	Прошёл огонь, воду и медные трубы
	Его и в ступе не утолчёшь, и в воде не утопишь
	В глубокой воде
	Лить воду, на чью - либо мельницу

	
	У корыта быть и воды не испить
	Правда и в воде не тонет, и в огне не горит 
	Плавай между двумя водами
	Быть замытым всеми водами

	
	На чужую мельницу воду лить
	Не увидев горы, не подбирай подол, не увидев воды, не снимай сапоги
	Добраться до мягкой воды
	Ловить рыбу в неспокойных водах

	
	Воды испить, губ не намочить
	Ворона, подражая гусю, вошла в воду и погибла
	Кидать на холодные воды
	

	
	
	Когда вода дойдёт собаке до носа, она поневоле поплывёт
	
	

	
	
	Огонь и вода – большая беда
	
	

	Простота (доступность)
	Родная кровь – не водица
	
	Пользуйся водой
	

	
	Хлеб да вода крестьянская еда
	
	
	

	
	Слёзы не вода, а божья роса
	
	
	

	
	Часом с квасом, порой с водой
	
	
	

	Дом
	Как рыба в воде
	В воде, где много водорослей, рыбы много, у человека с хорошим характером друзей много
	Как рыба без воды
	Как рыба в воде

	
	
	Своя вода лучше чужого масла
	
	

	Чистота
	Бриллиант чистейшей воды
	
	Из первой воды
	Он и водички не замутит

	
	Воду мутить
	
	
	

	
	Ловить рыбку в мутной воде
	
	
	

	
	Вода чиста у истока, а человек при рождении
	
	
	

	
	Помутилась вода с песком
	
	
	

	Лекарство (очищение)
	Святой водой умыться – удаче за хвост ухватиться
	
	
	

	
	Чистая вода для хвори беда
	
	
	

	
	
	
	
	

	Пустота
	Как в воду канул
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Лист1

				Лексическое значение слова "ВОДА"

		Значение		Жизнь		Жидкость		Текучесть		Отражение		Испытание		Простота		Дом		Чистота		Лекарство		Пустота

		Русский		7		8		5		2		6		4		1		1		2		1

		Бурятский		3		4		1		1		8		0		2		1		0		0

		Английский		0		3		1		0		6		1		1		0		0		0

		Французский		1		4		2		2		5		0		1		5		0		0

		Значение		Жизнь		Жидкость		Текучесть		Отражение		Испытание		Простота		Дом		Чистота		Лекарство		Пустота

		Русский		7		8		5		2		6		4		1		1		2		1

		Значение		Жизнь		Жидкость		Текучесть		Отражение		Испытание		Простота		Дом		Чистота		Лекарство		Пустота

		Бурятские		3		4		1		1		8		0		2		1		0		0

		Значение		Жизнь		Жидкость		Текучесть		Отражение		Испытание		Простота		Дом		Чистота		Лекарство		Пустота

		Английский		0		3		1		0		6		1		1		0		0		0

		Значение		Жизнь		Жидкость		Текучесть		Отражение		Испытание		Простота		Дом		Чистота		Лекарство		Пустота

		Французский		1		4		2		2		5		0		1		5		0		0





Лист1

		0		0		0		0		0		0		0		0		0		0

		0		0		0		0		0		0		0		0		0		0

		0		0		0		0		0		0		0		0		0		0

		0		0		0		0		0		0		0		0		0		0



Жизнь

Жидкость

Текучесть

Отражение

Испытание

Простота

Дом

Чистота

Лекарство

Пустота



Лист2

		0		0		0		0		0		0		0		0		0		0



Жизнь

Жидкость

Текучесть

Отражение

Испытание

Простота

Дом

Чистота

Лекарство

Пустота



Лист3

		0		0		0		0		0		0		0		0		0		0



Жизнь

Жидкость

Текучесть

Отражение

Испытание

Простота

Дом

Чистота

Лекарство

Пустота



		0		0		0		0		0		0		0		0		0		0



Жизнь

Жидкость

Текучесть

Отражение

Испытание

Простота

Дом

Чистота

Лекарство

Пустота



		0		0		0		0		0		0		0		0		0		0



Жизнь

Жидкость

Текучесть

Отражение

Испытание

Простота

Дом

Чистота

Лекарство

Пустота



		





		






_1259155552.xls
Диаграмма2

		Русский		Русский		Русский		Русский		Русский		Русский		Русский		Русский		Русский		Русский



Жизнь

Жидкость

Текучесть

Отражение

Испытание

Простота

Дом

Чистота

Лекарство

Пустота

7

8

5

2

6

4

1

1

2

1



Лист1

				Лексическое значение слова "ВОДА"

		Значение		Жизнь		Жидкость		Текучесть		Отражение		Испытание		Простота		Дом		Чистота		Лекарство		Пустота

		Русский		7		8		5		2		6		4		1		1		2		1

		Бурятский		3		4		1		1		8		0		2		1		0		0

		Английский		0		3		1		0		6		1		1		0		0		0

		Французский		1		4		2		2		5		0		1		5		0		0

		Значение		Жизнь		Жидкость		Текучесть		Отражение		Испытание		Простота		Дом		Чистота		Лекарство		Пустота

		Русский		7		8		5		2		6		4		1		1		2		1

		Значение		Жизнь		Жидкость		Текучесть		Отражение		Испытание		Простота		Дом		Чистота		Лекарство		Пустота

		Бурятские		3		4		1		1		8		0		2		1		0		0

		Значение		Жизнь		Жидкость		Текучесть		Отражение		Испытание		Простота		Дом		Чистота		Лекарство		Пустота

		Английский		0		3		1		0		6		1		1		0		0		0

		Значение		Жизнь		Жидкость		Текучесть		Отражение		Испытание		Простота		Дом		Чистота		Лекарство		Пустота

		Французский		1		4		2		2		5		0		1		5		0		0
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Лист1

				Лексическое значение слова "ВОДА"

		Значение		Жизнь		Жидкость		Текучесть		Отражение		Испытание		Простота		Дом		Чистота		Лекарство		Пустота

		Русский		7		8		5		2		6		4		1		1		2		1

		Бурятский		3		4		1		1		8		0		2		1		0		0

		Английский		0		3		1		0		6		1		1		0		0		0

		Французский		1		4		2		2		5		0		1		5		0		0

		Значение		Жизнь		Жидкость		Текучесть		Отражение		Испытание		Простота		Дом		Чистота		Лекарство		Пустота

		Русский		7		8		5		2		6		4		1		1		2		1

		Значение		Жизнь		Жидкость		Текучесть		Отражение		Испытание		Простота		Дом		Чистота		Лекарство		Пустота

		Бурятские		3		4		1		1		8		0		2		1		0		0

		Значение		Жизнь		Жидкость		Текучесть		Отражение		Испытание		Простота		Дом		Чистота		Лекарство		Пустота

		Английский		0		3		1		0		6		1		1		0		0		0

		Значение		Жизнь		Жидкость		Текучесть		Отражение		Испытание		Простота		Дом		Чистота		Лекарство		Пустота

		Французский		1		4		2		2		5		0		1		5		0		0
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				Лексическое значение слова "ВОДА"

		Значение		Жизнь		Жидкость		Текучесть		Отражение		Испытание		Простота		Дом		Чистота		Лекарство		Пустота

		Русский		7		8		5		2		6		4		1		1		2		1		37

		%		18.92		21.62		13.51		5.41		16.22		10.81		2.70		2.70		5.41		2.70		100

		Бурятский		3		4		1		1		8		0		2		1		0		0		20

		%		15		20		5		5		40		0		10		5		0		0		100

		Английский		0		3		1		0		6		1		1		0		0		0		12

				0		25		8.3333333333		0		50		8.3333333333		8.3333333333		0		0		0		100

		Французский		1		4		2		2		5		0		1		5		0		0		20

				5		20		10		10		25		0		5		25		0		0		100
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				Лексическое значение слова "ВОДА"

		Значение		Жизнь		Жидкость		Текучесть		Отражение		Испытание		Простота		Дом		Чистота		Лекарство		Пустота

		Русский		7		8		5		2		6		4		1		1		2		1

		Бурятский		3		4		1		1		8		0		2		1		0		0

		Английский		0		3		1		0		6		1		1		0		0		0

		Французский		1		4		2		2		5		0		1		5		0		0

		Значение		Жизнь		Жидкость		Текучесть		Отражение		Испытание		Простота		Дом		Чистота		Лекарство		Пустота

		Русский		7		8		5		2		6		4		1		1		2		1

		Значение		Жизнь		Жидкость		Текучесть		Отражение		Испытание		Простота		Дом		Чистота		Лекарство		Пустота

		Бурятские		3		4		1		1		8		0		2		1		0		0

		Значение		Жизнь		Жидкость		Текучесть		Отражение		Испытание		Простота		Дом		Чистота		Лекарство		Пустота

		Английский		0		3		1		0		6		1		1		0		0		0

		Значение		Жизнь		Жидкость		Текучесть		Отражение		Испытание		Простота		Дом		Чистота		Лекарство		Пустота

		Французский		1		4		2		2		5		0		1		5		0		0
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				Лексическое значение слова "ВОДА"

		Значение		Жизнь		Жидкость		Текучесть		Отражение		Испытание		Простота		Дом		Чистота		Лекарство		Пустота

		Русский		7		8		5		2		6		4		1		1		2		1		37

		%		18.92		21.62		13.51		5.41		16.22		10.81		2.70		2.70		5.41		2.70		100

		Бурятский		3		4		1		1		8		0		2		1		0		0		20

		%		15		20		5		5		40		0		10		5		0		0		100

		Английский		0		3		1		0		6		1		1		0		0		0		12

				0		25		8.3333333333		0		50		8.3333333333		8.3333333333		0		0		0		100

		Французский		1		4		2		2		5		0		1		5		0		0		20

				5		20		10		10		25		0		5		25		0		0		100
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